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BRONVERMELDING 


Neurenberg, 1536 

http://www.zvdd.de/dms/load/met/?PPN=oai%3Adiglib. hab.de 
%3Appn_662492536 

http://diglib.hab . de/drucke/ 1 90- 1 0-quod- 1 2s/start.htm 
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OMSLAGTEKST 


Erschröklihe Warhafftige 
Newe zeittung / die sich mit 
grausamen erdbidem und 
feur in Sicilia / an und 
umb den berg Ethna begeben ha- 
ben / aus der Welschè sprach 
verteutscht. 

.X. Julij .M.D. .xxxvj. 


(Verschrikkelijk, waarachtig, 
nieuw verslag over de 
gruwelijke aardbeving en 
vuurzee op Sicilië, bij en 
rond de berg Etna, uit de Welsche taal 
vertaald in het Duits. 

10 juli 1536) 
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INLEIDING VAN DE VERTALER 


Dit werk, dat geen auteur vermeldt, is kennelijk een vervolg op 
eerdere verslagen. Blijkens de aanvang is het gericht aan een 
edelman, die niet met naam en toenaam wordt genoemd. 

Het document is gedateerd in 1536. In de tekst wordt niet 
aangegeven welke uitbarsting van de vulkaan en welke 
aardbeving het betreft. Vreemd genoeg wordt in de literatuur 
wel gerept over de grote aardbevingen van 1669 en 1693 die 
Catania deels verwoestten, maar daarvóór vinden we alleen 
vermelding van een catastrofe in 1381, toen de stad eveneens 
werd getroffen. 

De auteur geeft in zijn verslag aan, dat hij van plan is ter plekke 
te blijven. Hij wil zien hoe het vuur zich verder ontwikkelt, 
hoewel dat niet zegt dat het er woedde op het moment dat hij er 
verbleef. Het is ook geen ooggetuigenverslag. Een aanwijzing 
dat de gebeurtenis zich reeds geruime tijd vóór zijn verblijf 
aldaar had toegedragen, kan worden gevonden in zijn opmer- 
king dat er “tot op deze dag” geen spoor meer is van het 
verwoeste klooster van St.-Leo. 

Anderzijds zegt de auteur dat, toen het merendeel de stad was 
uitgegaan om het verschrikkelijke wonder te zien, hij ook zelf 
met zo’n groep was meegegaan. Dat zou weer een indicatie zijn 
dat de catastrofe nog niet heel lang daarvoor had plaats- 
gevonden. Complicerend is zijn opmerking: “Genoemd vuur is 
dankzij de genade Gods tot op dit uur niet meer dan op vier mijl 
ver van de stad Catania genaderd.” Dat maakt het tijdsverloop 
tussen verslag en gebeurtenis nog korter. 


Ruud Muschter 
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DE TEKST 


Genadige heer, de wijze waarop ik in de stad Catania genaamd, 
op Sicilië ben aangekomen, en vanwege mijn zaken mijn geluk 
aan de genade Gods moet toeschrijven, heb ik uwe genade 
hiervoor in mijn schrijven en brieven aangeduid. Uwe genade 
moet gevoeglijk verder weten, dat op de afgelopen 21e maart 
een koopman hier vandaan is vertrokken, met de bedoeling in 
Messina en verder op de eilanden van de ene stad naar de 
andere zijn handel na te reizen. Zo is hij de eerste nacht in een 
stad genaamd Taormina, een dagreis van Catania gebleven, en 
tegen de dag zeer vroeg naar het gebruik van het land opge- 
staan, en heeft hij zijn weg de volgende dag naar Messina 
voortgezet. Toen hij aldus reisde en de dag was aangebroken, is 
hij tien rondreizenden tegengekomen. Het kwam hem voor, dat 
allen kleding' droegen op de wijze zoals men die daar - en door 
geheel Toscane - in het land naar gewoonte draagt. Aan die- 
zelfde tien rondreizenden, Lombarden genaamd, vroeg hij 
waarheen zij wensten te reizen. Daarop hebben zij hem geant- 
woord, dat zij door hun heer naar iemand op de berg Etna 
oftewel Mongibello genaamd, waren gestuurd. Aldaar moesten 
zij een zakelijke aangelegenheid volbrengen die hun heer van 
hen verlangd had. Zo heeft hij verder gepraat en spoedig zijn er 
nog zeven anderen bij hem gekomen. Die droegen werktuigen 
van ijzer bij zich, zoals beeldhouwers en metselaars die gebrui- 
ken. Die heeft hij op dezelfde wijze als de anderen toege- 
sproken, die hem eveneens hebben geantwoord. Zij waren door 
hun heer naar iemand op de vorengenoemde berg gestuurd om 
daar een werk te volbrengen. Hij heeft hun verder gevraagd wie 
toch hun heer is. Zij hebben hem geantwoord, dat hij niet ver 
zou reizen of hij zou hem al zien. Met zulke woorden zijn zij uit 
elkander gegaan. Spoedig daarna heeft de koopman hem ont- 
moet; een grote en zo te zien dappere, lange, geheel zwarte man 
met een baard. Zodra deze grote man bij de koopman aankwam, 

1 ‘‘wehf’. Onduidelijk. Kan ook op wapens duiden. 
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heeft deze hem ongegroet aangesproken en gevraagd of hij ook 
vóór hem zijn knecht was tegengekomen. Daarop heeft hij 2 hem 
geantwoord dat hij wel diverse personen had ontmoet, van wie 
hij had vernomen dat zij op de berg Etna bepaalde werken 
wilden bouwen. Hij wist niet of zij zijn knechten waren of niet, 
en mocht hij hun heer zijn, mischien wilde hij hem dan zeggen 
wat zij en hij voor een werk wilden volbrengen, omdat men van 
mening was (sprak de koopman), dat het daar een ongemak- 
kelijke plek was om te bouwen, zoals hij van velen had 
gehoord. Maar mocht hij met die plekken niet heel goed bekend 
zijn, zou hij zijnsweegs daar dan wel naartoe trekken en 
bouwen? Daarop heeft deze grote, zwarte man hem geantwoord, 
dat hij erop vertrouwde voor zichzelf een groot werk te vol- 
brengen. Hij (de koopman) zou spoedig zien wat hij kon maken. 

Na deze woorden werd de koopman door een zo grote schrik en 
angst bevangen 3 , dat hij het bijna begaf van de angst, doch toen 
hij zich herpakt had en tot zichzelf was gekomen, is hij met zulk 
een schrik en beven met moeite en inspanning wederom naar de 
stad en de plek waar vandaan hij diezelfde dag was weggereisd, 
getrokken en heeft daar tegen iedereen gezegd en aangeduid 
hoe het hem vergaan was. Daarna is hij spoedig gestorven. 

Zo is er op diezelfde dag, namelijk de 23e maart, toen de reeds 
genoemde koopman de dood had gevonden, om een uur ’s 
nachts een groot, verschrikkelijk weer gekomen, met een 
gruwelijke aardbeving en onmenselijk brandend vuur bovenaan 


2 De koopman. 

3 Deze ogenschijnlijk ongewone reactie van de koopman op het 
gesprek met de zwarte man wordt verklaarbaar, wanneer men bedenkt 
dat in die tijd grote natuurrampen vaak werden toegeschreven aan 
God, of aan duistere krachten die namens God de bevolking straften 
voor een zondige leefwijze. Niettemin blijft onduidelijk waarom de 
koopman al geschrokken was voordat duidelijk werd wat er zou gaan 
gebeuren. 



uit de berg Etna. En tegen het opgaan van de zon dusdanig, dat 
al het volk uit grote schrik en angst naar de geestelijken in de 
stad (die men de heiligsten noemt) is gegaan, en zich met hen 
verenigd heeft in een pelgrimage naar St.-Agatha, dat daar 
vlakbij lag, hetgeen ook met hartelijke aandacht, gebed, smeken 
- en barrevoets - volbracht werd. Alle klokken werden geluid en 
in gezamenlijke processie werd God getrouwelijk aangeroepen 
en werd er gebeden om zulk een ongehoorde en verschrik- 
kelijke brand en aardbeving genadiglijk af te wenden. Toen zulk 
bidden en hartelijk smeken geschied was, heeft men kunnen 
vaststellen en nagaan dat het vuur ten dele was geminderd en 
was afgenomen. 


<Oarnad> fc* wlgrnfcn ta$* frw/ hm>m fic roteer rui 
pioccfltonrtiitCwgcDrrliöfcit wiDallcm wiet fcarfu£/ttcl# 
biacfo/ mcmcleflcr m dmantmit) 

frat fteft m wlcf atlm lafftn Ccnrnnirimi umt grofjfr 


Daarna hebben zij de volgende dag in de vroegte wederom een 
processie met de geestelijkheid en al het volk barrevoets 
volbracht, in 4 een klooster voor de stad genaamd St.-Lucia, en 
heeft het volk alles laten communiceren, en heeft de een de 
ander met grote aandacht de wandaad die hij jegens de ander 
begaan mocht hebben, vergeven en hem tot slot een dergelijke 
aandacht en vriendschap bewezen, dat de natuur zich meteen 
hergreep. Ook heeft datzelfde vrijwel op het gehele eiland 
plaatsgevonden. 

Op de genoemde zondag, de 26e dag van maart, rond één uur in 
de nacht, is er een veel gruwelijker aardbeving gekomen dan 
voorheen. Daarenboven ook een gruwelijk, verschrikkelijk 
vuur. Dat was tegen de middag. Datzelfde vuur had een omvang 
van zes Welsche mijlen breed, rondom de berg, de Genadeberg 


4 Bedoeld zal zijn: ‘naar’. 
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genaamd, tot aan een monnikenklooster, St.-Leo, dat op een 
afstand van ongeveer zestien Welsch, ofwel vier Duitse mijl 
vanaf de genoemde stad is gelegen. Het heeft zich met grote 
spoed naar de stad gehaast die onder aan de berg ligt, de 
Genadestad genaamd, waarin dan menigeen het leven heeft 
gelaten. 

Daarop hebben degenen die in de stad waren, zich verenigd met 
alle priesters (met hun heiligsten ook de adel, jong en oud) 5 , en 
een processie en pelgrimage, alles barrevoets, naar St. -Maria de 
Jezus gehouden, dat buiten de stad op een afstand van ongeveer 
een halve mijl ligt. Daar hebben zij God de almachtige om 
genade aangeroepen en gesmeekt, en heeft de ganse menigte 
besloten 6 om zelfs in de kerken waarin zij beschutting hadden 
gezocht 7 , tezamen te overnachten en levend en dood te blijven. 
Doch God heeft hen genadiglijk behouden, aangezien Hij een 
getrouwe helper is van al diegenen die Hem in nood aanroepen. 

De 27e maart, ’s morgens vroeg, hebben degenen uit de stad 
een boodschapper naar het genoemde klooster te St.-Leo 
gezonden, om te ervaren wat het verschrikkelijke vuur bij dat 
klooster had aangericht. Daarop is gebleken, dat dit klooster 
door het vuur geheel en al, met allen die daarin gewoond 
hebben, verbrand en verteerd was, zodanig, dat men ook tot op 
deze dag zien noch bespeuren kan of daar enig klooster of 
gebouw is geweest, of niet. 

Zo is het merendeel de stad uit gegaan om het verschrikkelijke 
wonder te zien. Met zo’n groep ben ik zelf ook meegegaan, en 
ik heb ook ijverig de gaten bekeken waar het vuur uit is ge- 
komen. Het zijn grote, gruwelijke gaten, die steeds opnieuw 


5 In het origineel ontbreekt hier een slothaakje. 

6 “gewilligf ’. 

7 “dahin sie gewalf’. ‘Walten’ heeft vele betekenissen. 
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vliegend vuur uitwerpen, met een gestalte en vorm als van 
glaserts. 

Ook is zulk vuur waargenomen als een fraaie aardestroom, tot 
zeven spannen hoog. Men mocht menen dat een man daar veilig 
op zou kunnen rondlopen, doch daaronder verzengt het levende 
vuur compleet, met een grote rook. 

De genoemde vuurgaten echter, verlengen zich tot een a twee 
mijl ver, naar een vlek genaamd Paterno. Die ligt op een afstand 
van ongeveer vier mijl van Catania. Doch het vuur dat op 
Catania afkomt, dat zo’n dertien Welsche mijlen ver reikt, loopt 
en brandt gewoonlijk alle vierentwintig uren, dat wil zeggen, 
dag en nacht een drie mijl ver. Genoemd vuur is dankzij de 
genade Gods tot op dit uur niet meer dan op vier mijl ver van de 
stad Catania genaderd, en vormt een grote angst onder het volk, 
dat voortdurend bidt en smeekt tot God de almachtige dat Hij 
zijn welverschuldigde toorn afwendt en hen redt, want de zorg 
bestaat dat het verder zal reizen. 

Wat er aan vreemd volk is geweest, is vrijwel geheel uit de 
genoemde stad naar huis getrokken, om zichzelf en zijn have te 
redden. 

Dit heb ik uwe genade als een gans waarachtig, nieuw verslag 
willen schrijven en melden, en ik geloof, dat men op de ganse 
wereld niet zo’n aandachtig en godsvruchtig volk aantreft als op 
deze plek, zoals ik gemeld heb. En hoewel ik aanvankelijk van 
plan was om daarvandaan te vertrekken, heb ik - nu ik hun 
geloof en bestendigheid heb gezien - hun beloofd om bij hen te 
blijven, en af te wachten wat er uit zulk vuur zal geworden. 
Troostrijk hopen wij dat God de almachtige ons berouwvolle 
hart en deemoedige gebed zal aanzien, en ons genadiglijk be- 
houden. Amen. 
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Gegeven vanuit de stad Catania op Sicilië, de 10e dag van april, 
in het jaar 1536. 
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